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The article for the first time describes the peculiarities of semantic functioning of modern and ancient languages on the way
to more exact original phonetic sound and meaning of speech sounds in the verbal-syllabic and root word systems. The study
of lexicographical material has the comparative nature which is based on the analysis of linguistic units. Text analysis includes
semantic comparative-historical correlations, modeling. Descriptive and quantitative methods are used to identify phonetic simi-
larities between the Russian and Kabardian-Circassian language. The paper discovers typological and semantic similarity
of the words with the common root systems and word forms in the Russian and Kabardian-Circassian languages.

Key words and phrases: the Kabardian-Circassian language; Slavonic language; proto-language; pra-language; Sino-Caucasian group.
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Hannas cmamovs nocsaujena npobieme NOIUMKOPPEKMHOCHU U OCODEHHOCHAM Nepesood NOIUMUYECKU KOppeKm-
HOU JIeKCUKU HA npumepe nyonuuHblX 6bICMYNIeHUL COBPEMEHHbIX AH2NIOA3LIYHBIX NOIUMUKOS. B nacmoswyee epems
Habodaemcs yCcmouuusas meHoeHyus. K pacuuperulo 6IuAHUA NOTUMKOPPEKMHOCMU, d MmaKdce K d6gemuzayuu
peuu 8 noaumuyeckom ouckypce. Coomeemcmeenno, 603HUKaem nOMpeobHOCMb 8 a0eK8amHOM nepesooe Noaum-
KOPPEKMHOU JeKCUKU. AKMyanvHocms 0aHHO20 UCCIe008aHUs 00YCI08IEHA UHMEPECOM NePesoouUK08 K npobieme
nepeoauu NOIUMKOPPEKMHOU JIEKCUKU, BONPOCAM I8Pemuzayuu u peegozo 6030elcmesus 6 cghepe noIumuIecKo2o
oucKypca, 0OCHOBHOU Yelblo KOMOPO2o A8AAemcs 6opbOa 3a 61ACb.

Kouesvie crnosa u ghpazvi: MOIUTKOPPEKTHOCTH; IBGHEMU3M; MOTUTHYCCKAsT KOMMYHHUKAIIHS, TICPEBO/I; IEPEBOTUC-
CKHe TpaHcHOopMaIum.
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INOJIMTKOPPEKTHOCTD B 3EPKAJIE HEPEBOTYECKHX PEIIEHAA
B MNOJIMTHYECKOHU KOMMYHHUKALIUN

BrniepBble 0 TOMUTKOPPEKTHOCTHU 3aroBopuiu B KoHIe 70-x ronos XX Beka B CIIIA, a ¢ Hagana 90-x rogoB mo-
JIUTKOPPEKTHBIE CJI0Ba 3aHSUIM 3HAYMMOE MECTO B ITyOJIMUHBIX 3asBJICHUSX MOJIMTHKOB U HAIUIM HIMPOKOE OTpaxe-
HHeE, MPEeXJie BCEro, B aHIIIMHCKOM s3bIke. He cirydalfHO MOJIMTKOPPEKTHOCTH TOSIBISIETCSl B ATIOXY TJI00ann3aliuy,
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JIEMOKpATH3alMK U MYJIbTHUKYJIbTYPaIu3Ma, Beb OHA CIY)KUT B TOM YHMCIIE 3alUTE YaCTO YIIEMJIIEMbIX HHTEPECOB
Pa3sHOOOpa3HbIX MEHBIIHHCTB.

ITonuTKOPPEKTHOCTHIO HA3BIBAIOT TAKTHYHOE OTHOIICHHE K PA3INYHBIM OOIIECTBEHHBIM M IOJIUTHIECKIM TPYIIIaM,
KOTOPOE MCKJIIOYAET JUCKPHIMHHALIIIO, OCKOPOICHNE HAIIMOHATBHBIX TyBCTB, YIIEMJICHHE TIPaB M CBOOO/ YENIOBEKA HITH
TPYIIIBI JIUI] TIO PETUTHO3HOMY, PaCOBOMY, T€HAEPHOMY, IipodeccHoHaTbHOMY M APYTUM Tpu3HaKam [4, c. 267].

IToaUTKOPPEKTHOCTH TPECIIEAYET LENb 3aMEHUTh YCTOSBIINECS TEPMUHBI, KOTOPBIE MOTYT OCKOPOHTH YEIIOBEKa,
Ha CTHIIMCTHYECKH HEHTpaIbHbIE WU MTOJ0KUTEIBHBIE 3B()EMU3MBI.

[on »Bpemm3anmeii moxpasyMeBaroT 3aMEHY IpyObIX, HEITOMOOAIOMNX CJIOB WM BBIPAXKEHUH 0OJiee MATKIMH,
a TaKKe YCJIOBHBIMHM 0003HaYEHHUAMH. DB(EMU3M SIBIISIETCSI CJICICTBUEM JICKCUUECKOTO Taly, MOSBUBLIETOCs B PE3yJib-
Tare npeayoexIeHNH, CyeBepHii, PEeIMTMO3HBIX BEPOBAHUH, a TAKIKE KaK CIIEACTBHE NHOCKA3aTeIbHOTO 00bSICHEHNUS
Pa3IMuHBIX NPEIMETOB U SBJICHUH AEHCTBUTEIHHOCTH, KOTOPbIE MOTYT OCKOpOUTH YesoBeka [1, c. 590].

B coBpeMeHHOM peyeBOM AMCKypce OJHOW M3 TJaBHBIX NPUYUH 3B(EMH3alnM SBISIOTCS 3THUKET, H30eraHue
rpyObIX, HEPUIUYHBIX BBIPAXXEHUH, [IEH3ypHbIE 3anpeThl. ['0BOpS 0 MOIUTHYECKOH KOMMYHHUKAIINH, CIIEAYET OTMe-
THUTB, YTO 3BYEMHU3MBI HAaCTO CIYKaT S3bIKOBBIM CPEJCTBOM MAaHHITYJISITUBHBIX PEUYEBBIX TAKTHK ITOJIMTUKOB [5].

B peuax aMepuKaHCKHX MOJIUTHKOB AOBOJBHO YacTO MCHONB3YIOTCA 3Bhemusmbl. K npumepy, B odpamennn ba-
paka Obamsr o curyanuu B Cupun oT 10 ceHtssops 2013 roga mpuUCYTCTBYIOT 3BGEMHU3MEI, CBSI3aHHBIC C BOCHHBIM
BMEIIATEIECTBOM M OLEHKOH IpaBUTENbCTBa CHPHM 11O MOBOXY NMPHUMEHEHHUS] XMMHUYECKOTO OPYXXHUS IPaBUTENb-
ctBoM bamapa Acana. B peun mpesuzeHTa naercs oleHKa JEHCTBUSIM CHPHICKOTO NPAaBUTENbCTBA. Takke depes
JIEKCHKY MOJKHO IIPOCJICINTH HAlpaBJIeHNE aMEPUKAHCKOW BHELTHEH IOJIUTHKH, OTHOLIEHHUE K KITFOUEBBIM acleKTaM
koH(mKkTa Ha brmkaem BocToke.

One man wrote to me that we are still recovering from our involvement in Irag [6]. / Ooun uerosex nanucan mue,
Mo Mbl ewe He ONPAsUILUCH O Haule2o emeuwiamenvcmea ¢ Hpax (30eco u oanee nepesod asmopa cmamou — . C.).

[Ipe3uneHT xapakTepu3yeT CIOBOM «BMEIIATEIbCTBOY» BOCHHBINH KOH(MIHUKT B Mpake, mpu 3TOM CIIOBO «BOHHAa»
HE ynoTtpe0ssieTcs, claeJoBaTeIbHO, KOHHOTAIHS CJI0Ba «BMEIIATEIbCTBOY» B JAHHOM KOHTEKCTE, KaK U CaMo Mpej-
JIO)KEHHE, IMEET MEHEee HeraTUBHYIO OKPAaCKYy.

1t’s why we 're working with Iraq so that the military campaign to liberate Mosul is matched with humanitarian
and political efforts to protect civilians and promote inclusive governance and development so ISIL cannot return
by exploiting divisions or new grievances [Ibidem). / Umenno nosmomy mut pabomaem ¢ Upaxom ons moeo, 4umoowvl
60eHHan Kamnanus no oceobodicoenuio Mocyna coyemanaco ¢ 2yMaHumapHelMu U ROJUMUYECKUMU YCUTUAMU
no 3auume 2paniCcOaAHCKO20 HACENEHUs U COOCUCMBUIO UHKIIO3UBHOMY YNpAGIeHulo u pazeumuio, umobvr MI'UJ1
He MO2/10 8epHYMbCsl, CO30A8ds HOBbLE NOOPA30eNeHUsl U HOBble CIMPAOAHUSL.

CroBocoueTaHus! «BOCHHAsI KaMITaHUS» HA JaHHBII MOMEHT SIBISETCS paclpOCTPAHEHHBIM 3B()EeMHU3MOM UIsl TOTO,
9T00BI N30€KaTh CJIOBA C HETATUBHOI KOHHOTAIMEH «BOITHA.

| don’t think we should remove another dictator with force [Ibidem]. / A ne dymaro, umo mwr dondicnel yempa-
HUMb ewe 00HO20 OUKMamopa cuiou. «YCTPaHUTh AUKTAaTOpPa», BEPOSTHEE BCETO, 3aMEHHJIO CIOBO «CBEPIHYTH,
yOUTB», KOTOPOE UMEET OTPUIATEIHHYIO KOHHOTAIMIO B KOHTEKCTE HOJIUTHIECKOTO AUCKypCa.

It’s true that some of Assad’s opponents are extremists [Ibidem]. / Omo npasda, umo nexomopwie npomueHuKu
Acaoda senaomes IKcmpemucmamu. 3aMeHa CII0BA KTEPPOPHUCT» C IPKO BBIPAKEHHON HEraTHBHOW OKpacKoil Ha Ta-
KHE CJIOBA, KaK «IKCTPEMHUCT» WIIN «PaJAUKAI», TAKKE ITOTIEPKUBACT KETaHUe MOJIUTHKOB CHU3UTh HETaTUBHBIH I10-
CBUI B CBOMX BBICKa3bIBAHUSIX.

B BeicTymiennu roccekperaps CHIA J[rxona Keppu no curyaruun B Cupun 15 nexkadpst 2016 roja Takike MOXKHO
HaWTH yrnoTpedJieHne MOJUTHYECKUX IBGEMU3MOB.

And we have witnessed indiscriminate slaughter — not accidents of war, not collateral damage, but frankly, pur-
poseful, a cynical policy of terrorizing civilians [8). / U mbi 6binu ceudemensmu 6ecnopsioounoil 6olHU — He GOeH-
Hble cOObIMUS, He CORYmCmeylowue Romepu, d, OMKPOBEHHO 20680, YENeHANPAGICHHAS, YUHUYHAS NOTUMUKA 3d-
nyeusanus mupnozo nacenenus. «Collateral damage» B mepeBose «COIMYTCTBYIOLINE MOTEPH» SBIAETCS 3BHEMU3-
MOM JUISL CJIOBA «victims» (KEPTBBI) — OAWH M3 SPKHUX IIPUMEPOB TOTO, KaK B MHOCKA3aTEIbHON (OpPME MOIUTHUKH
CTPEMSITCSI BCEMH CPEACTBAMH CKPBITh HJIM OTBJICYb BHUMAHNE OT HETATUBHBIX PEAINH AEHCTBUTEIBHOCTH MM OT He-
NPaBUIIBHBIX PELICHUH NOJINTHKOB U MX MOCIIECTBUIL.

Crioco0bI epeBoa 3BeMU3MOB MBI Oy/IeM pacCMaTpPHUBaTh HA OCHOBE Kiaccu(UKaIiu TpaHchopMaimii, mpej-
noxenHoil B. H. Komuccaposeim u T. A. KazakoBoii. PaccmoTpum Hambosiee 4acTOTHBIE CIIOCOOBI MEPEBOJIA TOJIH-
THYECKUX IB(HEMU3MOB.

Tpanckpunuus — 310 $hopManbHoe MOGOHEMHOE BOCCO3JaHHE UCXOHOM JISKCHUECKON €MHHUIIBI ¢ TOMOILBIO (o-
HEM TEePEBOIIIETO sI3bIKa, (POHEeTHIeCKast UMUTALIUS HCXOAHOTO ClIoBa [2, ¢. 63].

In 2014, the terrorist group DAESH began to seize territory in Syria and Iraq, overrunning major cities and
committing atrocities. The United States responded quickly by denouncing these horrific acts and -more importantly -
taking coordinated actions to counter them [8]. / B 2014 200y meppopucmuuecxas epynnuposxa JAHII navana 3a-
xeamwisamv meppumopuu 6 Cupuu u HUpaxe, onycmowams Kpynuvie copooa u 36epcmeosams. Coedunennvie Llma-
Mbl ObICMPO OMKIUKHYIUCH, OCYICOUS IMU YIHCACAIOUUE AKMbL U NPUHUMASL COTACOBAHHbIE MePbl NO OOpbOe ¢ HUMU.

«JANII» — sBpemnsm, npunymanasiii CMU n nonutukamu. OT0 Ha3BaHKWE NPU3BAHO 3aMEHHUTH a00OpeBHATYpPY
UTI" wim UTUJI, T.e. Ucnamckoe rocynapcrso, Mcenamckoe rocynaperso Upaka u Jlepanra, 3anpemiennyto B Poccun
U JPYTHX CTpaHaX TEPPOPHCTHIECKYIO OPTraHM3alMIo, TaK KaK B 3TOI aOOpeBHaType MPHUCYTCTBYET CIOBO HCIAM,
UCITAMCKHUIT», YTO JUCKPEIUTHPYET CaMy PEITUTHIO, HE UMEIOIIYIO OTHOLIEHHS K TEPPOPU3MY U HACHIIHIO.
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KanskupoBanme — 3T0 Croco0 IepeBojia JICKCHUYCCKON €IMHUIIBI OPUTHHATA MyTEM 3aMEHBI €€ COCTaBHBIX Ya-
creit (MopdeM) UX JIEKCUUECKIMH COOTBETCTBHUAMH B niepeBosiieM si3bike (I151). CymHOCTh KalbKHPOBAHUS 3aKITIO-
4yaeTcs B CO3JJaHMM HOBOT'O CJIOBA WM YCTOMUMBOro codyeranus B I151, konupyromero cTpykTypy UCXOIHOM JiekcHude-
ckoit eqununel (M) [3, ¢. 173].

You pointed out the continuing tension that exist in South Asia. That is still a concern [7]. / Bet ykazaau Ha co-
XPAHAIOWYIOCA HARPANCEHHOCMb, KOomopas cyuecmayem & FOxcnoil A3uu. Omo ce ewe ocmaemcs npooaemou.

Mopyasinueil MM CMBICJIOBBIM Pa3BUTHUEM HA3bIBACTCS 3aMEHA CJI0Ba WM clioBocouetanus WS eqununeit 115,
3HAYCHUE KOTOPOH JIOTMYECKH BBIBOJIUTCS M3 3HAYCHHUS MCXOMHOW equHMIbL. Hambosiee yacto 3HAYEHUs] COOTHE-
CEHHBIX CIIOB B OpUTMHAJIE W TIEPEBOJE OKA3bIBAIOTCS MPH 3TOM CBSI3aHHBIMH HPUYHHHO-CIICICTBEHHBIMU OTHOIIIE-
HUsMH [3, c. 178].

| walked door-to-door to find out how many children with disabilities couldn’t go to school and to help build
the case for a law guaranteeing them access to education [6]. / 5 xo0un no pasnvim uncmanyusm, 4moodsl Gvisic-
HUMb, CKOAbKO Oemell ¢ 0ZPAHUYEHHBIMU 603MONCHOCIAMU He CMO2TU NOUMU 8 WKOLY, Ol MO020 YmMoObl HOMOYD
NOCMPOUmMs 3aKOHOOAMENbCMEBO, 2apanmupyloujee Um 00CHyn K 00pa3o8anuio.

DKcnaukayua WIN onucamenvHovlil nepeeod — TO JEKCUKO-TpaMMaTHiecKas TpaHc(opMaIis, mpu KOTOpoit
nekcmdeckas equHAna M 3aMmeHseTcs cioBocoueTaHWeM, SKCIUTHIUPYIONIAM €€ 3HaueHHe, T.e. MalomuM Ooiree
WK MEHEE TOJIHOE 00BSICHEHUE UM OTIpeiesieHue 3Toro 3Havenust Ha [15 [3, c. 182].

And you know very well, it’s been said that when the economy catches a cold, communities of color get pneu-
monia [7]. / X vl xopouio 3naeme, eciu SIKOHOMUKA NOUOEm HA CRAO, MO MO euje CULbHee CKANCEMCs HA cooduje-
cmeax 10oeil, NPUHAONEHCAUUX K PAZTUYHBIM PACAM.

B 11e710M MOJUTKOPPEKTHOCTh SIBIISICTCS MMO3UTHUBHBIM SIBJICHHEM, MPU3BAHHBIM HCKIIOYATh JH000C MPOSBICHUE
JTVICKPUMHHAINH TI0 PACOBOMY, T€HIECPHOMY, CEKCYaTbHOMY, PEIIUTHO3HOMY, BO3PACTHOMY H T.I. PU3HAKY, HO B CO-
BPEMCHHOM TOJIMTHYCCKOM JUCKYPCE BCE Yallle MOJUTKOPPEKTHOCTh HCIIOIb3YETCsI KaK MOIIHBIA HHCTPYMEHT IS
MaHHMITYJISIIAN OOIIECTBEHHBIM MHCHUEM, COKPBITHS MIPAB/IBI.
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POLITICAL CORRECTNESS IN THE MIRROR OF TRANSLATION SOLUTIONS
IN POLITICAL COMMUNICATION
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This article is devoted to the problem of political correctness and peculiarities of the translation of politically correct vocabulary
by the example of public appearances of modern English-speaking politicians. At present, there is a steady tendency to expand
the influence of political correctness, as well as to euphemization of speech in political discourse. Accordingly, there is a need
for an adequate translation of politically correct vocabulary. The relevance of this study is determined by the interest of transla-
tors in the problem of translating politically correct vocabulary, questions of euphemization and speech influence in the sphere
of political discourse, the main goal of which is struggle for power.
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